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Defacto

Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon GIN'DE URETILMISTIR / MADE IN PRC / MPOV3BE/JEHO B KHP /

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON gl Gall 435 02 & iom | KXP-[JA KACATIFAH / FABRICAT IN PRC /
Genel Ticaret Ithalat ve Ihracat Ltd. $ti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY Mpov3senero 8 KHP S HERGESTELLT IN DER PRG / FATTO IN PRC /
LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- BUIOTOB/IEHO B KUTAI / HECHO EN PRC / BUATAN CHINA /

Defacto Retail ; +)siall sSliss Jaa 553 ; BHOCUTEN JEGAKTO HA XITOYDA ISHLAB CHIQARILGAN / NAPRAVLJENO U KINI /
NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MPOV3BEAEHO Y KUHU / MPOVN3BENIEHO BO KUHA / PRODHUAR
Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl NE KINE

Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO 1

Morocco IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent
AR A

Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880
ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE EH[

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / 54 s 2 / lLuikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT nnat / Tessuto a conchiglia 1/ TkaHuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpuu 1/ Tkaenwral / Pélhuré 1/ %51 Pamuk / %49 Poliester / 51% Cotton /
49% Polyester / 51% Xnonok / 49% MonuacTep / 51% 51/ siusl» %49 / 5ki% wmakTa / 49% Monuactep / 51% Bumbac / 49% Poliaester / 51% Namyk /
49% Monmectep / 51% Baumwolle / 49% Polyester / 51% Cottone / 49% Poliestere / 51% Bagosta / 49% noniectep / 51% Algoddn / 49% Poliéster /
51% Kapas / 49% Poliester / 51% Paxta / 49% Poliestr / 51% Pamuk / 49% Poliester / 51% Pamuk / 49% Poliester / 51% Mamyk / 49% Monwectep / 51%
Pambuk / 49% Poliester / -

Ayni renklerle birlikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTUpaTb C U3AENMAMI BHATOTUMHOTO UBeTa / Akidl ol 31 au Jukd / ¥KCAC TYCT] GHIMMEH XYY
kepek / Se spala cu culori asemanatoare / VawuiiTe ¢ noao6Hu ugeTose / Mit hnlichen Farben waschen. / Lavare con colori simili. / Mpatu
awanoriuHuMy konbopamy. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan warna yang serupa. / Shunga o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa
slinim bojama. / Onepute crutum Gojama. / Usmujte co cruim Gow. / Lani me ngjyra té ngjashme. / - Uriinii ters evirerek yikayiniz. / Wash product
inside out. / CTUpaTL M3AENVe B BLIBEPHYTOM HAN3HAHKY BUAE. / Ll 4l o st il Lkl OHIMAI il KaFbiH CHIPTHIMA WHIFAPLIN XYY KEpeX. /
Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / BUMuiiTe BUpi6 HaBMBopIT.

Lavar el producto al revés. / Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / OnepuTe npou3soa uaHyTpa. /
ViaMujTe ro npou3eoR0T BHaTpe kow Haneop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Renkli iriinlerde colourmatik deterjan Kullammz I'Use
recommended detergent for colours / VICnionb30BaTh LBAALLME NOPOLIKY AN LIBETHBIX UAEMH, / 35kl Claxial 51 91 lo Biall & s sl / TycTi
Kuiepre apHanFaH XyMCaK Kip XyaTbiH YHTaKTL! KonaHy Kepex. / Utlizati detergent sigur pentru haine colorate. / Visnonssaiire npenop\:uaa npenapar
3a ugerose. / Sie fir Farben. / Utilizzare il detersivo per i colori. /

Myiodi 3aco6u Ana Koeopis. / Utilice el detergente recomendado para los colores. / Gunakan pencuci yang disyorkan untuk warna. / Ranglar uchun
tavsiya etilgan yuvish vositasidan foydalaning. / Za boje koristite
npenopavan AeTepreHT 3a Gou. / Pérdorni detergjentin ¢ rekomanduar pér ngiyra. /- Y kama oncesi fermuart kapatiniz ve fermuart utulemey\mz 1Zip up
the zippers before wash and do not iron zippers / 3acTerHyTb MONHMIO NEpe/ CTUPKOM 1 HE MMAAMTE MOMHWKO. / LS ¥ s Juill s 2 sl L. / Kyy
ANAALIHAA ChIALIPMA INTeXTi Xaby Kepek, ChiabIpMa inrexTi yTikTemeHi. / Inchideli nasturii inainte de spalare. / Reiverschilisse vor dem Waschen
schlieBen und Reiverschiiisse nicht biigeln. / Chiudere le cerniere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Mepes npanHsim 3acTibHiTh Gnuckasky
Ha BrMCkaBKy | He MaabTe BMCKaBki

Cierre las cremalleras antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterika. / Yuvishdan oldin fermuarlami torting va
fermuarlami dazmollamang. / Zatvorite patentni zatvarat prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTeopuTe NaTeTHU 3aTBapad npe nparba v He
nernajre ra. / 3aTBOpeTe I NATEHTUTE NP/ Nepetbe U He nernajte i nateTuTe. / Para larjes mbylini zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Bu iriin
pigment boyarmaddeler ile renklendiriimistir. / This garment is coloured by pigment dyestuffs. / 70T NPOAYKT OKpaLLieH C MOMOLLIO NATMEHTHbIX KpacuTenei.
158 gl sl isualy il / Byn GHIM NUMTMEHT GoRYNapLI apKeinel Gosnran. / Acest produs este colorat cu pigmenti. / Dieses Kleidungsstick ist mit
Pigmentfarbstoffen gefarbt. / Questo capo & colorato con coloranti 1 Ueit opsr | Esta prenda esta
coloreada con tintes pigmentados. / Pakaian ini diwarnai oleh zat warna pigmen. / Bu kiyim pigmentli bo'yoglar bilan bo'yalgan. / Ovaj odjevni predmet obojen
je pigmentnim bojama. / OBaj opeBHY NpeameT je oGojeH nurMeHTHIM Gojama. / Osaa obneka e 0GoeHa co nurMeHTUpany Gou. / Kjo veshje éshté ngjyrosur
me ngjyra me pigment. / - Y.kanmkga ve kullandikga renkte agilma olabilir. / Colour could be gradually exposed overtime through washing and usage. / LigeT

Culoarea se poate es(ompa Ia spalare si purtare. / Die Farbe kénnte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch allmahlich freigelegt werden.

uanenis moxet CTUpOK 1 135 G 05l g Skl £15,31 5. / OHiM TYGI XYy XBHE To3y CeGebiHeH eHbiN KeTyi MyMKiH. /

Ii colore potrebbe essere gradualmente esposto nel tempo attraverso il lavaggio e 'uso. / Konip MoHa NOCTYNOBO BUKPUBATH MOHAAHOPMOBO Yepes
npakhs Ta Bukopuctakks. / El color podria exponerse gradualmente con el tiempo mediante el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena
lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishlatish orqali asta -sekin oshib ketishi mumkin. / Boja se moze postepeno izlagati
prekovremeno pranjem i upotrebom. / Boja 64 ce MOrMa NOCTeNeHO UaNaraTy NPeKOBPeMeHoM paay Npaksem 1 ynoTpeGom. / ojata Moxe nocTeneHo aa
Ce MaNoKyBa Ha NPOMEHH CO NPeKyBpemMeHo nepetbe v ynotpeba. / Me larjen dhe pérdorimin e tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Sirtiinme ile agik
renkli tiriinlere boya verebilir. / Garment could stain lighter colour garments with abrasion. / Kpacka MOXeT oTneuaTbiBaThCsi Ha UsAenuAxX Gonee CBeTNbIX
TOHOB. / 15! ) latiall e o ally Aisnall J, 55 5./ BostybIH OAaH albIFbIpaK eHiMaepae isi kanys! Mymkin. / Culoarea se poate transmite la produsele in
culori deschise. / Kl licke kénnen hellere KI durch Abrieb verfarben. / L'indumento potrebbe macchiare i capi di colore piti chiaro
con abrasione. / Opsir Moxe 3aBpyAHUTY OAsr Binbw CBITNOTo KoNbopy 3i CTvpakksm. / La prenda puede manchar prendas de colores més claros con la
abrasion. / Pakaian boleh mengotorkan pakaian warna yang lebih ringan dengan lelasan. / Kiyim ochiq rangdagi kiyimlami ishqalanish bilan bo'yashi
mumkin. / Odjevni predmet mogao bi zaprijati odjecu svietlijih boja habanjem. / Oneha 61 Morna aa o6oju onehy caeTnujux Goja xaGatbem. / Obnekata
Mmoxe Aa oGon obinexa co noceetna Goja co abpasuja.

Veshja mund t& ngjyrosé veshje té tjera me ngjyré mé t& hapur me abrazion. / - Direkt giines isiginda kurutmayniz / Do not dry with sunlight directy /
CyWWTb BAANM OT NPAMBIX COMHENHBIX NYHeit. / 5 5all uadll il i ind Y. / Tik kyH CoyNenepite apsi Kypraty kepex. / A nu se usca direct in lumina
soarelui. / He cyweTe ¢ cnbHyesa caetnua anpexTHo. / Nicht direkt mit Sonneniicht trocknen. / Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He
cywite / No secar con Ia luz del sol. / Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara
langsung. / Tog'ridan -tog i quyosh nurlari bilan quritmang. / Ne susite direktno na suncevoj svetlosti. / He cyluuTe AupekTHo Ha CykueBoj caeTnocTw. /
He CyLieTe AMpEKTHO Ha CoHveBa ceeTnuHa. / Mos thani né dritén direkte té dielit. / - DIKKAT! Atesten uzak tutunuz. / WARNING! Keep away from fire. /
NPEAYNPEXAEHVIE! [lepiuTe nopanbue ot orks. / Sl oe s G4 sl | ABAVTAHBIS! OTTan anbicta cakTansia. / ATENTIE! Tineti departe de foc. /
BHVMAHVE! [la ce naam ot orbH. / WARNUNG! Von Feuer femhalten. / AVVERTIMENTO! Stai lontano dal fuoco. / YBATA! Tpumaiire nogani eia
sorio. / ADVERTENCIA! Mantener alejado del fuego. / AMARAN! Jauhkan dari api. / Ogohlantirish! Olovdan saglaning. / UPOZORENJE! Drzati dalje

od vatre. / YNIO30PEHE! [ipkat pnarve og satpe. / MPEAYMNPEQYBAHE! Yysajte nonaneky oa oraH. / KUJDES! Mbani larg zjarrit. / -

D7228AX-(KH496, Solid)
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